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mitted to their care. It is to enforce this thesis that the author 
introduces the allegory which forms the Livre des vertuz. 

If a king has mortal enemies and has set constables and seneschals 
to guard his people and has given them treasure to spend and fort- 
resses and arms for defense, and if they steal the treasure and fra- 
ternize with the enemy, ought he not to destroy them? The king 
is God. His constables and seneschals are the clergy, his enemies 
the devils. The treasure is his law, the fortresses, baptism and 
sanctification. The arms are those named by Saint Paul, the shield 
of faith, the helmet of salvation, the sword of the spirit, but we 
have further the gunfanun of the true cross and the saint haubert 
of justice. As sergeants of the commanders of the castle, Reason 
watches above the battlements with Melody of songs old and new, 
Abstinence is keeper of the gate, Obedience, Charity, Patience, 
Humility, Peace, Justice, Wisdom, Truth, Pity, Concord, Suffi- 
ciency, Perseverance, Hope, each plays her part and Sainte Con- 
fession is the clever mason that mends the breaches in the wall. 
Thus has God furnished his representatives with assistance and 
promised them the help of his son. They should serve well such a 
lord, but they fail him at the pinch. The devils attack in many 
ways and they have invented one engine of war more fatal than 
all others — Covetousness, and, since Sufficiency has been thrust 
aside by those within, Covetousness has entered the castle. 

The Roman des Romans continues for eight stanzas more the 
discussion of Judas and the sin of covetousness, closing with the 
stanza 

252) Car s'il eust a Deu merci crig 
Od bone fei e od simplicity 
Deus est si pleins de sa grant piete 1 
Qu'il lui Sust sun pecchig pardong. 

The Livre des vertuz should, therefore, be stricken from the list 
of titles of Old French literature and two new fragments added to 
the number of known manuscripts of the Roman des Romans. 

Ieville C. Lecompte. 

University of Minnesota. 



Temer with the Indicative 

In Benavente's Los Intereses Creados, acto primero, cuadro se- 
gundo, escena vi, there appears the construction " Ya temi que no 
vendriais." Dr: Van Home, in a note to this construction in the 
text-book edition recently published by Heath and Co., says in part : 
" An unusual construction ; the subjunctive is the normal form after 
temer. It would appear that in this instance the verb has lost its 
emotional character, and has become almost equal to a verb of be- 
lieving." I question the statement that the construction is un- 
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usual, and believe that a better reason can be offered for the use of 
the conditional after temer than that expressed above. The follow- 
ing constructions with temer are taken at random from four writers 
of the seventeenth century in Spain. 

En mi casa sin temer 

Que aal a una mujer destruye, — Calderon, El Medico de su Bonra, Act n. 

mas temia 
Que erades oasada. — Lope de Vega, Amar sin Saber a Quien, Act n. 

TemI que no llegarla, 

Zulema, el maestro a tiempo. — Lope, La Envidia de la Nooleza, Act I. 

Mas iteme que pueden ser 

Por ventura venenosas. — Lope, Los Guanches de Tenerife, Act I. 

Temo que me han de matar. — Lope, El Nuevo Mundo, Act m. 

Que temo que han de ponerme 

En ocasion de intentar 

Algun desatino. — Lope, Las Cuentas del Gran Gapitdn, Act m. 

Temo que le hemos de hacer 

Narices nuevas de plata. — Ruiz de Alarc6n, La Cueva de Salamanca, Act I. 

Temo que me han de espiar 

Mis contrarios. — Alarcon, Todo es Ventura, Actrr. 

No temas que se me ira. — Alarcon, El Desdichado en Fingvr, Act m. 

sino que temian que se les habfa de huir. 

— Cervantes, Don Quijote, Part I, chap. 22. 

temiendo que si primero nos echaban en tierra, . . . podriamos descubrir 
que quedaba el bergantln en la mar. 

— Cervantes, Don Quijote, Part n, chap. 63. 

Constructions like the above, which could be multiplied indefi- 
nitely, surely prove the legitimacy of the indicative following temer. 
Grammarians do admit the use of the future indicative after verbs 
of fearing, 1 though they make no mention of the conditional or 
other forms not subjunctive. If we admit the use of the future 
indicative after temer, then according to the equation vendrd : ven- 
dria :: viene : venia {vino), 2 the conditional or past preterit form 
logically replaces the imperfect subjunctive. 

There also exists another construction which I am inclined to 
believe can be adduced in support of the conditional replacing the 
imperfect subjunctive. In the apodosis of a conditional sentence 
either the conditional or the imperfect subjunctive in -to is per- 
missible, and the unconscious association of these two forms has 
tended to give them equal values which may well persist in other 
constructions. 

Another point in the treatment of the use of the conditional for 

1 Hanssen, Gramdtica historica de la lengua castellana (1913), pp. 237- 
238, where is cited Wiggers, Grammatik der spanischen Spraohe, p. 238. 

' Cf . Bello, Gramdtica de la lengua castellana (10th edition, 1907), par. 
452; Hanssen, op. cit., p. 228. 
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the imperfect subjunctive must not be neglected when dealing with 
modern Castilian, and that is the French influence, unfortunately 
a very potent factor. This influence is manifesting itself more and 
more in the works of Spanish writers of the present day, and should 
perhaps be mentioned first as a solution of the problem in its 
relation to the twentieth century. 

George I. Dale. 

Washington University, St. Louis. 



Apropos of fondo en 

In a recent article x Professor Morley has collected eight cases 
of the rare idiom fondo en, and queries whether it is an oath, or 
equivalent to sobre un fondo de, con fondos de, " or something of 
the sort." When I first came across this expression, in Lope de 
Vega's La Moza de Cdntaro, n, 7 (noted by Morley), I came to 
the conclusion that it meant ' at bottom,' ' in reality,' French ' au 
fond ' 2 or ' a fond de.' 3 It will be found that one or another of 
these meanings will fit Morley's examples, as well as this additional 
one, which has the distinction of being in prose : 

Armengol, astrSlogo, fondo en poeta (Vejdmen de D. Francisco de Bojas, 
in Sales espanolas, n, 311). 

Fondo en is essentially a figurative mode of indicating contrast 
between appearance and reality (lo bianco, fondo en Guinea = 
negro; blanca nieve, fondo en grajo = negro; las damas, fondo en 
angel) ; but since it is used elliptically and, as Morley points out, 
facetiously, its precise meaning varies considerably. Thus in one 
case (hermosa, fondo en tabaco) it seems to have a slightly con- 
cessive force. 4 

In a poem by Quevedo there occurs what would be the fuller 
expression corresponding to fondo en : 

i Que graeia puede tener 
muger con fondos en frayle, 
que de sermones y chismes 
sus razonamientos hace? 

Burla de los eruditos de embeleco, que enamoran 
& feas oultas, in Obras, Madrid, 1794, virr, 343. 



1 Modern Language Notes, xxxii, 501-503. 

2 Au fond, elle est tres fiere de moi. (I/avedan, Le Prince d'Aurec, I, vir.) 
a Velours a fond d'or. (Littr6, Dictionnaire, s. v. fond.) 

* Baralt considers en el fondo a " galicismo superfluo," and prefers en lo 
sustancial, en lo esencial, en lo principal, en realidad. See the Diocionario 
de galicismos, art. fondo. R. Caballero, Diccionario de modismos, translates 
en parte, en lo esencial. Diccionario Salv&t gives intrinsecamente, reaU 
mente, en el conjunto. Not in the first or the latest edition of the Dice, 
de la Academia, nor in the Novisimo Diccionario. Not in Oudin (1621), 
Percivale (1623), Franciosini (1638), Covarrubias (1674). 



